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AHomauiss. Y cmammi po32/igHymo MexaHi3Mu 3acmocy8aHHs MeMmOHIMIYHUX
repeHeceHb 8 aHa/loMO8HIli mepmiHonoaii eemepuHapHoi meduyuHu. [lpoaHanizogaHo
mepMiHO102i4HI 0OUHUU aH2/TOMOBHO20 MEePMIHOI02i{YHO20 MOJIS «X80p0obu meapuHy, SKi
BUHUK/IU 8HacsiO0OK MemOHIMii; 8udineHo HaunpolyKmueHiwi Modoesii MemoOHIMIYHUX
mpaHcrnoauuid, wo € akmyanbHuUM Ors iXx cucmemamu3auii ma cmaHOapmu3auil.
3'coeaHO, WO MEmOHIMIYHI  MepMIHU  ymeOopeHi 3a 3az2allbHOMOSHUMU ma
3a@2arlbHOMepPMIiHOMo2iYHUMU ~ MOoOesisiMu,  OOHak  eusierieHi  crieyugpiyHi - moderi
MemoHiIMi3auji, SKi xapakmepHi nuwe 0519 mepMIiHOI02i4HO20 107151 «X80pobu meapuH»,
a came: «Ha3ga ypaxxeHo20 opeaHa — Ha3ga xeopobuy», «Ha3ga cumyauji, 3a sSIKOI BUHUKIa
mpasma — Ha3ea xeopobu», «emionozais — Ha3ea x8opobuy, «36yOHUK xeopobu — Ha3ea
xX80pobuy, «rpouec — xgopobrnusul cmaHy». Ha ocHoei aHarizy ¢hakmu4yHo20 Mmamepiary
008€0€HO, WO MEMOHIMIYHUU MNEePeHOC € eMEeKMUBHUM MeXaHI3MOM (bOpPMyB8aHHs
mepmiHie ~ eemepuHapHOi  MeduyUHU, 30KpemMa  MmepMiHOMo2iYHUX  OOUHUUb
mepMIiHO102i4HO20 ofisi «X80pobu meapuH». Bu4YeHHS MEMOHIMIYHUX mpaHCcrno3uyit
y eemepuHapHit mepmMiHonoaii dae Moxnusicmb CmpyKkmypysamu mepMiHU, MomueoeaHi
MEMOHIMIEO, PO3PIZHAMU MOOEsi  MEMOHIMIYHOI  HOMIHauii, a makox 3'acysamu
crieyupivyHi ocobnueocmi HOMIHaUji HO8UX KOHUeNnmie y eemepuHapHit MeOUUUHI.

Knroyoei crnoea: memoHimis, eemepuHapHa MmepMiHOo2is, X80pobu meapuH,
mepMiHOMBOPEHHS, MepPMIHOI02i4He rorie.

AxTyanbHicTb gocnigxeHHA. Cy4acHui pofb METOHIMII Yy (pOpMyBaHHi, CTPYKTypY-
IHTEHCUBHUA PO3BUTOK HayKn BeTepUHapHOI BaHHI Ta (PyHKUiOHYBaHHI B TepMiHomnoril
MEOULMHN 3YMOBIIHOE BUMHWUKHEHHST BENUKOI BETEPUHAPHOI  MEOMUMHU  3anuLLIaeTbCA
KINbKOCTIi  HOBMX  TepMmiHiB. OgHum i3 BIOKPUTUM, LLO B CYKYNHOCTI 3 BUCOKOMO
eEeKTUBHMX MNpOLIeCiB  TBOPEHHS  HOBUX NPOAYKTUBHICTIO  METOHIMIYHMX  Mogenemn
TEPMiHIB, sKM BigobOpaxae OcobNMBOCTI y CyqacHin  BeTepuHapil  cBiguUMTb  Mpo
HayKoBOI  KOHUeNnTyanisauji, € BTOpVHHA aKTyarnbHICTb HaLLOl PO3BIOKM.

HOMiHauis. BoHa BBaxaeTbCA pecypcom AHani3 nybnikauin. OcobnusocTi me-
MOBHOI €KOHOMii, CrocobOM 3arny4yeHHs1 BXe TOHIMIYHOrO nNepeHeceHHa 34aBHa nepe-
BIOOMMX OOMHUUb NNaHy BUPaXeHHs And OyBaloTb Y LEHTPI yBaru niHreicTMkn (npawi
NMO3HA4YEHHSA HOBMX 3HaY€EHb i BIATIHKIB 3HaAHb. O. lMNoTtebHi, KO. AnpecsaHa, H. ApyTOHOBOI,
Y TepmiHonorii ¢paxoBMx MOB BTOpPUHHA P. Ti6bca, €. TliH3bypra, P. [ipBeHa,
HOMIHaLis1 peani3yeTbCsl Yy OBOX OCHOBHUX M. KpoHraysa, J1. Kyapsasuesoi, €. Kypuno-
BMOax: Metadopi 1 METOHIMIl. Buya, k. Jlakoddpa, P. JlaHrakepa, K. Jlesi-

MunbHa yBara NpuainNseTbCs BUBYEHHIO Crtpocca, J1. HosikoBa, B. PycaHiBcbkoro,
METOHIMIl 9K OAHOro i3 LWnsxiB TepMiHO- H. Pabuesoi, O. TapaHeHka, k. Tennopa,
TBOPEHHA Meaun4vHoi TepmiHonorii. Ove- P. AkobcoHa Ta iH.).

BWOHO, [OBre 3HaXOMKEHHS B TiHi iHLIMX MeTa craTtTi — cxapakTepusyBatun me-
Hayk npu3sBerno pJo Toro, uWwo MoBa XaHiamun METOHIMIYHMX TpaHcno3uuin
BeTepuHapii He noTpannsana y cdepy y cpepi aHrmoMOBHOI TepMiHonorii BeTe-
iHTepeciB niHrBIiCTIB. TOMy nMUTaHHSA Mpo PUHAPHOI MEeOULMHKU Ha npuknagi HomiHauii
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XBOpOO TBApWH.

Pe3ynbTtatn. Matepianom gocnigpkeHHs
nocnyxuna subipka 3 TNymMayHUX CIIOBHUKIB
Cy4YacHOI aHrnincbKoi MOBM Ta crnewjianiso-
BaHWX cnosHukiB (450 oamHuub). OCHOBHUMU
MeTodamm, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCSA B HALLOMY
OOCnimpKeHHi, € audepeHuiadia Ta igeHTn-
doikauisi TeEpMIHOSMOMYHNX OAMHMLL Ha NO3Ha-
YeHHs1 XBOPOO TBapWH, YTBOPEHMX LLFISIXOM
METOHIMIYHMX NEpPEHECEeHb B aHIOMOBHIN
TEPMIHOSOril, a TakoX IXHin aHani3 i cuc-
Temartunaauis.

OcobnueicTb  BTOPUHHOI  HOMiHaULT
yepe3 METOHIMIYHE NEepeHEeCeHHs1 Nonsrae
B TOMY, WO BOHO XapakKTepu3ye MNEeBHUN
00’eKT 4Yepe3 WNOro cniBBIOHECEHICTb i3
ocHoBHUM. MeToHiIMIA [Oo3BONAE Ham
BMKOPUCTOBYBATM Ha3By oOAHOro ob'ekta
Ans no3HayeHHs iHworo [1, c. 36]. MeTo-
HiMis 3MiHIOE pedpepeHuito, a oTXe, € re-
He3HOl; Ha BIgMiHY Big MeTadopu, Ue
CeMaHTUYHUA 3CyB Yy pedoepeHuil, Yy pe-
3ynbTaTti YOro NMOpPOOXKYETLCHA HOBWUW 3MICT
BUCMOBSIEHHA 4epe3 crnedianizauito  (KOH-
KpeTunsauito NEeKCMYHOro 3HaYeHHd) i re-
Hepanisauito [7, c. 5].

Ha Haw nornsa, HamenyyHiwe BU3Ha-
YEeHHHA MEeTOHIMIT HanexnTb H. ApyTIOHOBIN:
METOHIMIS — Le «TpOMn YM MexaHi3Mm MOBMW,
AKWA  nonsrae B perynsipHomy  abo
oKasioHanbHOMY MepeHeCceHHi Ha3Bu 3 of-
HOro kracy o6’ekTiB Yn oguHUYHOro ob’ekta
Ha iHWKKM knac abo okpemMun npeamer,
SIKUA acoOLlOETBCA 3 HUM 3a CYMDKHICTIO
3anyyeHHs B ogHy cutyauito» [1, c. 300].

BuyeHi BBaxalTb, WO pe3ynbTaTtom
METOHIMIYHOIO 3MILlLlEeHHS1 € He Lo iHWe, §IK
ceMaHTu4yHa gepwmsadis. 3okpema, O. MNagy-
yeBa 3a3Ha4yae, Lo METOHIMiYHE 3MilLeHHSA
NnoB’s3ye [Ba 3Ha4YeHHsA cnosa, 3adpikcoBaHi
Y CFIOBHUKOBI TOAj, KONMW OOHE 3HaYeHHs
OTPUMYETLCA i3 IHLOro BHACMIAOK 3MiLLEHHSA
dookycy yBaru [6, c. 241].

[ocnigHukn BBaXaloTb, LLO HaWMOBHILLY
Knacudikauito METOHIMIMHUX TpaHcdopmaLin
3anponoHyBaB B. TartapiHoB [8]. Y4eHun
BMOKPEMITIOE METOHIMIYHI Moaeni B Mexax
SIK JIEKCUYHOI, CeMaHTMYHOI, TaK i CroBoO-
TBIPHUX METOHIMIN.

MeToHIMiYHE nepeHeceHHs B MeOWuYHIn
TepMiHonoril 6ynyu npegMeToM LOCHiIKEHHS

B YMCMEHHMX HAyKoBMX CTygjiax. Ak cBigyatb
NIHrBICTMYHI  Npaui, METOHIMIYHI  MeaWYHI
TEPMiHW OOCNigHVKN AMddepeHuinoByBanu 3a
pi3HUMK NapameTpamn: 06'€EKTOM, MiCLEM,
NEBHMMM YMOBaMW, SKi MOXYTb BUKIMKATK
3aXBOPIOBAHHSI, NEBHOK AISNBHICTIO JIFOANHM,
fgKa OeTepMiHye HalWMeHyBaHHS Megu4HOro
deHoMeHa. Ha Haw nornsg, ogHa i3 Baanmx
Knacudikauii METOHIMIMHMX TpaHCMo3uLin B
Meaun4dHin TepmiHonorii Hanexuts H. Llicap [9,
c. 58]. Ockinbkn MegnyHa Ta BeTepuHapHa
TepMiHonorii MalTb 6arato CcninbHOro, TO
B JOCTiHKYyBaHOMY TEpPMIHOMOrYHOMY  noni
«XBOpPOOM TBApPWUH» aHrMINCLKOI MOBW npea-
CTaBMEHO OKPEMi HanpsMKKU METOHIMi3aLil,
BMOKPEMSIEHHI  gocnigHuueto [9, c.  58].
MeTOHIMiYHI TepMiHKM JOCnigKyBaHOI TepMi-
Honorii MOXHa AudpepeHLitoBaTM 3a TakMMm
TMNamu:

npouec — npouec: distribution — ais 3a
3HAYEHHAM  po3ModiNATH,  NOLIMPOBATH;
B enigemionorii — 4actoTa, Xapakrep i NpocTo-
poBE PO3MOBCIOMDKEHHA npobnem i nogin,
noB'A3aHuX i3 300poB'sM B nonynauil  [2,
c. 38]; transmission — fia 3a 3HaA4YeHHsM
nepegasaTtn, y BeTepuHapii — nepegada
i PO3MNOBCIOAKEHHST  30yaHMKa  3apasHoi
XBOpOOW Big [Xepena opraHiamy B eni3o-
OTMYHOMY npoueci. LUe  Hesig'emHun
aTpmnbyT Oyab-sIKOi 3apas3Hoi XxBopobwu, Lo
BU3Hauyae 1l 3apas3nueicTb [5, c. 41 ];

npouec — pe3ynbTaT npouecy:
inflammation — pgia 3a 3HayeHHsM 3ana-
nnuTn, B BeTepuHapii — 3axucHa peakuid

opraHiamy Ha pi3Hi XBOpOOOTBOpPHI Aii [2,
c. 54]; exacerbation — pis 3a 3Ha4yeHHsM
3arocTputn, B BeTepuHapii — nepexig
3axBOpPKOBaHHA B OiNbl Baxky dopmy [4,
c. 54]; frostbite — pgia 3a 3HA4YEeHHsM
obmopo3nTuce, B BeTepuHapii — xonogosa
TpaBMa; YLWKOMKEHHA TKaHWH, BUKITMKaHe
NepeoxonomKeHHAM [ 2, c. 42];

npouec — XBOpPOONMMBMM  CTaH:
poisoning — Ai9 3a 3HA4YEeHHAM OTpYITH,
y BETEpUHaPpii — XBOpOONMBUIA CTaH, cCnpu-
YNHEHUN [i€t0  OTPYMHUX PEYOBUH Ha
opraHiam [5, c. 59 ]; stress — gia 3a 3Ha-
YeHHAM niggasaTn Hanpysi (TUCKy), @isio-
NOTMYHUA  CTaH OpraHiamy, WO pPO3BU-
BaeTbCA B pes3ynbTaTti TpaBmu, XBopobu
abo Tpusorn [ 5, c. 112 1];

© 0. I. Poxckos
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmii yaconme» Vol. 11, Ne 1, 2020

86


https://litmy.ru/knigi/zdorovie/336917-kratkiy-tolkovyy-slovar-veterinarnyh-terminov.html
https://litmy.ru/knigi/zdorovie/336917-kratkiy-tolkovyy-slovar-veterinarnyh-terminov.html

Terminology Studies. TepmiHo3HaBCTBO

npouec — MeToA: screening — Aig 3a
3HayeHHAM BigbupaTtn; y BeTepuHapii —
0BCTeXEHHs1 BENUKOI rpynn TBapuH 3a3BuYan
3a [JOMOMOrol Hedopornx TecTiB 3 MEeToH
BUSIBNIEHHS MEBHOI0O 3axBOPHOBaHHSA [2 , €. 79];

dopma — o3Haka xBopobu: neoplasm
(YKp. HOBOYTBOpPEHHA — Te came, WO HOBO-
TBip, HOBOTBIp — d)OpMa, efieMeHT, CrnoBO
i T. iH., WO YyTBOPUIIMCA 3aHOBO), y BeTEPU-
Hapii — Te came, Wo nyxnuHa [4, c. 158];
cyst — kicma (ot rp. kystis — mixyp, kicta) —
NMOPOXHMHA Ha 3pa30K Mixypa, L0 BUHUKaE
B MaTONONYHUX TKaHWHaX, 3anoBHeHa pia-
kKM abo HaniBpigkum BMicToMm [5, ¢. 208];

BJIaCTUBICTb — KifIbKICHUM MNOKa3HMUK:
morbidity — 3axBOptOBaHICTb; Y BeTepUHapii
— Oyob-ake BigxuneHHs, cyb'ektmBHe abo
o6'ekTnBHe, Big CTaHy cisionoriyHoro Gna-
ronony4yys abo 3HWXKEHHSI MPOAYKTUBHOCTI
(He nnyTaTM 3 MOKasHMKaMW 3axBOplOBa-
HocTi). lNMokasHnk obxBaTy nonynsuii TBa-
PWH gKoto-Hebyab xBopoboto. BupaxaeTbcs
BiHOLUEHHAM 4YMcna XBOpUX OO 3arasibHol
YNCENBbHOCTI CPUMHATIIMBUX TBApUH Y KOH-
TPONbOBaHIM  nonynaAuil | HandacTiwe
obuuncntoetbes Ha 100 000 ronie [2, c. 59];
prevalence — HasaBHICTb, MOLINPEHICTb,
iCHyBaHHA; B BeTepuHapii — MNOKa3HUK
ypaKeHoCTi nonynsuii TBapuH, HasiBHOCTI,
noluMpeHocTi  iHdekuii abo  xBopobOw.
(BignoBigb Ha nUTaHHSA, sgKa YacTka
ypaxXeHux TBapuMH Ha CbOrogHi, 3a
TUXOEeHb, Micsub i T. A4.) [2, ¢. 69]; mortality
— nagix (xygobw); y BeTepuHapii — no-
Ka3HUK TSXKKOCTI BWHUKHEHHS | pO3MoB-
CIO[KEHHs  xBopobu, 1I  BNAMBY Ha
nonynsauito TBapuH. BupaxaeTbca BigHO-
LWEeHHAM 4ucna 3armbnux Big xsBopobu Ao
3aranbHOl  YMCENbHOCTI  KOHTPONbOBAHOI
nonynsauii i oduncneteca Ha 100, 1000,
10000iT1.4o.roniB[2,c. 721,

CTaH — npouec: pregnancy — BariT-
HICTb — (Pi3ioNoriYyHM CTaH opraHiamy cam-
KM B nepiog NfofOHOLIEHHS, TOBTO 3 Mo-
MEHTY 3annigHeHHs | OO0 HapOOKEeHHS
3pinoro nnogy abo o abopty [2, c. 51];
infertility — 6e3nnigas — nopyLleHHs BiaATBO-
peHHs1 MOTOMCTBa, OByMOBNeHe HeHopMma-
NbHUMM  yMOBaMW  iCHYBaHHSA  CaMOK
i camuiB, LLO BUHWKae B pesynbTaTi BNAUBY
Ha oOpraHiaMm HecnpuaTnMBMX pakTopiB

30BHILIHBLOrO i BHYTPILWHBOrO cepeaoBuLLa
[4, c. 88].

Kkonip — aiarHo3: White spot disease—
xBopoba Ginux nnam — BigOMa TaKoX $K
«MaHka», xBopoba MpiCHOBOOHWMX, @ TaKOX
akBapiymHux pmb [2, c. 66]; blue tongue —
(bnyTaHr, CuHIN A3MK) — iHdEeKUinHa
KaTapanbHa IuxomMaHka oBeub (6nyTaHr,
CUHIN Aa3mK) [4, c. 59]; black leg -
(emcpimaTo3HM KapbyHKyn); white muscle
disease — 6inom’a3oBa xBopoba [2, c. 75];

HasBa ypaXeHoOro opraHa — HasBa
XBOpoou: bowel obstruction -
HenpoOXigHICTb KULLKIBHUKA — MOPYLUEHHS
nacaxy KMLLKOBOro BMICTY B HanpsiMKy Bid
LWIYHKY A0 3adHboro npoxoay [2, c¢. 120];
Spotty liver — nnamucma nediHka —
HaMBINbL MOLUIMPEHU renaTtos, Npu sikomy
B MEYiHKOBMX KNiTMHax BiabyBaeTbCA
HakonuyeHHa xwupy [2, c. 112]; wooden
tongue — gepeB'aHNN A3UK — aKTUHOMIKO3
A3uKa [2, c. 93];

HasBa cuTyauii, 3a SIKOI BWHUKNA
TpaBMa — Ha3Ba xBopobwu: Rain scald —
Jowioea LWkipa, QAgepmarodinios — ue
LWIKIpDHE 3axBOpPIOBaHHA, sike crocTepirae-
TbCSA y Bikax BENMKOI poraTtoi xygobu, ane
ocobnmBo y MonogHsika. BiH 3a3Budan
acouiloeTbCa 3 BOJSIOro norofoto (3sigcu
i Hasea) [4, c. 86]. grass seeds abscess —
KoBunoBa xBopoba, MOpaHEeHHs1 Pi3HUX
TKAHWH | OpraHiB TBapwH, YacTille oOBeLlb,
ocTiokamu nrnofa (3epHiBKU) pi3HUX BUAIB
KoBunu shipping fever — [QOpPOXHS nMXo-
MaHka — xBopoba, Lo cnocTepiraeTbca nig
4yac nepeBe3eHHs TBapwH B Tenmny nopy
POKy B BaroHax, TplOMax i 3aKkpuTux
aBToMOGinax [4, c. 29]; clover disease —
KOHIOLNHOBA XBopoba — OTPYEHHSA TBapWH,
yacTilwe KOHeWn, Npu 3rogoByBaHHI BENUKOT
KifTbKOCTi KOHIOLLMHW POXEBOro Konbopy [4,
c. 33]; grass sickness — nacoBuLHa
TeTaHia — xBopoba 3 roctpum nepebirom,
WO XapakTepusyeTbCcs niasBuLleHow 36ya-
NNBICTIO, KNOHIYHUMKM Ta  TeTaHIYHUMMU
CyaoMaMu BHACIiAOK NOPYLUEHHS eNeKTpo-
niTHoro cknagy Kposi. XBoOpitoTb nepe-
BaXXHO MOJTIOYHI KOPOBW B nepLui 4-5 TUXHIB
YTPMMaHHA Ha nacosuLle, pigko — BOCEHU
[5, c. 135];

etionoria — Has3Ba xBopob6u: Cold
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cow syndrome — CMHOPOM  XOSIOAHOI
KOpOBW — Lie He3BW4YHa xBopoba, 30yaHWK
AKOl HeBigoMun. TpannseTbcs pPaHHLO
BECHOK Yy KOpiB, $Ki BMMacawTbCA Ha
XWUTHIX nacosuwax [5, c. 121];

30yAHMK XBOpOGM — Ha3Ba xBOpoobu:
Coronavirus — kopoHosipyc (Any of
a group of RNA viruses that cause a variety
of diseases in humans and other
animals) [2, c. 45].

Amoeba encephalitis — amebHui eHue-
danit — xBopoba LuUeHTpanbHOI HepBOBOI
cuctemn (LUHC), aky cnpuymHiOTb MNEBHI
BN BINbHOXMBYYNX ameb, ocobnmneo poay
Acanthamoeba Balamuthia mandrillaris [5,
c. 110].

BucHoBku. AHania aktuyHoro marte-
piany AocnigKeHHs1 3acBigymB, LLO METOHI-
MIYHUN NEepeHOC € edPEKTUBHUM MeXaHi3-
MOM (POPMYBaHHS TEPMIHIB BETEPUHAPHOI
MeOVUNHK, 30KpemMa TEPMIHOSOrYHNX oaun-
HAUb TEepPMIHOMOrYHOro nons  «xBopobu
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MOBW  €KOHOMIKM).  BicHuk  JlbBIBCbKOIO

TBapWHy». BUBYEHHA METOHIMIYHUX TpPaHCMNo-
3UUii Yy BeTepuHapHii TepmiHonorii  dae
MOXIMBICTb CTPYKTYpyBaTn TEPMiHW, MOTUBO-
BaHi METOHIMI€l0, PO3Pi3HATU Moaeni MeTo-
HIMIYHOI HOMIiHaUT, a TakoX 3'acyBaTh cneum-
oi4Hi 0COBNMBOCTI HOMIHALLT HOBUX KOHLLEMTIB
y BeTepuHapHin meauumHi. OgHak MeTOHi-

MiYHE MNEepPeoCMUCIIEHHS B  MOPIBHSAHHI
3 METaQOpNYHUM € MEHLL MOLLMPEHOID
OPMOI0  CEMAHTMYHOrO MNEepeTBOPEHHS,

B TOMY YMChi | 4NA BeTepMHapHUX TEPMIHIB.

MeTOHiMiYHI TepMiHW YyTBOpeHO 3a
3ararnibHOMOBH/MU Ta 3araribHOTepPMiHOJIO-
rYHUMKU MoOOEensMu, OfHaK BUSBMNEHi cne-
uMdivyHi Moaeni MeToHimi3auil, sKki xapak-
TepHi nvwe Ang TepMiHOMOriYHoOro nons
«XBOpPOOM TBapMH», a cCame: «Ha3Ba ypaxe-
HOro opraHa — HasBa XBopobu», «Ha3Ba
cuTyauil, 3a Kol BUHWKNA TpaBma — HasBa
XBOpOoOGU», «eTionoris — HasBa XBOPOOWUY,
«30yoHMK xBOpoBWM — HasBa XBOpPOOWY,
«npouec — XBOpob6MBUIA CTaHy.

yHiBepcuTteTy. Cepia iHO3eMHi MoBW. JIbBIB :
BugasHuyteo JIHY iMm. IBaHa ®paHka, 17,
2010. C. 45-55.

8. TarapuHos B. A. [lnckypcmBHble napa-
METPbl MeTadopmnyeckoro TepmuHa. JIMHreo-
noatuka. JIMHreBoCcTMNUCTUKA.  JIMHrBOPUTO-
puka. Mocksa : Mockosckui Jlnuen, 32, 1999.
C. 153-158.

9. Uicap H. MeToHiMi4HI TpaHcnosuuil
y Megu4Hin TepmiHocuctemi. BicHuk Hauio-
HanbHOro YyHiBepcutety «JlbBiBCbKa noni-
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METONYMIC TRANSPOSITIONS IN THE ENGLISH LANGUAGE TERMINOLOGICAL
FIELD "ANIMAL DISEASES"
Yu. H. Rozhkov

Abstract. The article deals with mechanisms of applying metonymic transferring in the English
veterinary medicine terminology. Terminological units of the English terminological field “animal
diseases” which appeared as a result of metonymy were analyzed; the most productive models of
metonymic transpositions that are relevant for their systematization and standardization were
elaborated. It was found out that metonymic terms were created according to general linguistic and
terminological models. Nevertheless we established the specific models of metonymisation relevant
only for terminological field “animal diseases”, namely: “name of diseased organ — name of disease’,

EZ AT

‘name of situation at which a disease appeared — name of disease’, “etiology — name of disease’,
“disease agent — name of disease”, “process — diseased state”

The purpose of research is to characterize mechanisms of metonymic transpositions in the
field of the English veterinary medicine terminology through the example of animal diseases
nominations.

Results of research. The peculiarity of secondary nomination through metonymic transferring
lies in the fact that it characterizes a particular object via its identity with the basic one. Metonymy
allows using name of a given object to determine another. Metonymy shifts reference hence it is a
genesis; by contrast with metaphor this semantic shift in reference results in a new sense of
utterance through specification and generalization.

According to the analyzed data it was proved that metonymic transferring is an effective
mechanism of forming veterinary medicine terms, namely terminological units of the terminological
field “animal diseases”. Studying metonymic transpositions in the English veterinary medicine
terminology allows structuring terms, motivated by the metonymy, differentiate metonymic
nomination models, and also finding specific peculiarities of new concepts nomination in veterinary
medicine. Nevertheless metonymic reinterpretation comparing to metaphoric one is less widespread
form of semantic transferring, including veterinary terms.

Key words: metonymy, veterinary terminology, animal diseases, terms formation,
terminological field.
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